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General presentation

The didactic material in a wink…

Domain concerned: 
Languages and cultures (domain 1)

Levels concerned: 
Last year of Primary School (Second EVLANG year)

Languages: 
English, Arabic, Breton, Spanish, Hungarian, Italian, Latin, Malagasy, Malinke, Tamasheq

Length:
3 sessions of 45 minutes each

Global description of the activities.

	The procedure consists in leading pupils to discover the link between a language and its culture, by comparing proverbs and idioms in different languages. It consists in showing the point where the expression of a same idea converges or diverges according to different languages, and it will lead them to realise that languages cannot be translated word by word. This material focuses on the importance of the cultural context.

On the first session pupils will be asked to translate the idioms word by word into their mother tongue, try to guess its meaning and group all the idioms with a same meaning.

On the second session, they are asked to find out cultural indicators in idioms from different countries.

On the third session the pupils will test their knowledge about the idioms learnt on the previous sessions and they will play the game “Should we throw up the sponge?”, where they will put in practice their linguistic creation




General presentation

Intended aims in the didactic material:

General Aims:

The pupils are expected to apply the following skills (knowledge and savoir-faire) or attitudes: 

· Have a positive reaction towards cultural diversity

· Know that each language is a reflection of the culture(s) or community(ies) where it is spoken. 

· Know that sometimes there are differences and resemblances between cultures.

· Know that a part of the differences and resemblances between languages are a result of the differences and resemblances between cultures.

· Consider certain differences or resemblances between languages as a consequence of cultural differences or resemblances.

· Know that when translating from one language to another sometimes its not possible to guess the meaning by translating word by word.

General presentation

Overview of the sessions

	Sessions


	Activities
	Languages concerned


	Documents
	Interdisciplinarity



	Session 1

45 minutes
	-Observe and compare written statements in different languages.

- Activity of sorting idioms in six different languages.

- Identification of the notion « idiom »
	English

Breton

Spanish

Hungarian

Italian

Malagasy
	Pupils-Doc 1

Pupils-Doc 2

Pupils-Doc 3

Pupils-Doc 4
	Expertise of language

	Session 2

45 minutes
	- Look for indicators to identify the cultural origin of some idioms.

-Information research by using documentary tools.

-Find equivalences in the languages used at school for the proposed idioms in different languages.

- Compare the « word by word » translations and the equivalent idioms in the language used at school.
	English

Arabic

Breton

Spanish

Latin

Malinke

Tamasheq
	Pupils-Doc 5

Pupils-Doc 6

Pupils-Doc 7

Atlas, dictionaries proper names, tourist

Brochures
	Cultural discovery of the countries.

Expertise of language.

	Session 3

45 minutes
	Game: Should we throw up the sponge?
	Language used at school
	Pupils-Doc 8

Pupils-Doc 9

Material to play the game (Game board, cards, pawns).

A dice.
	Expertise of language.


Development of the sessions

SESSION 1

	Activity description

In this session pupils are led to find idioms with the same meaning out of a series of idioms in different languages. Then, they will realise that an idiom cannot be translated word by word.


	Proposed languages
English

Breton

Spanish

Hungarian

Italian

Malagasy



	Main aims

Expected skills and competences:

Know that when translating from one language to another it’s not always possible to guess the meaning by translating word by word.
	Pedagogical organisation

Material:

Pupils-Doc 1

Pupils-Doc 2

Pupils-Doc 3

Pupils-Doc 4

Group organisation:

Both collective work and group work.

Length:

45 minutes


Development of the session

	Introduction

-Give out the list with the idioms (Pupils-Doc 1) but do not give any explanation.

-Ask the pupils to make their own remarks

If they have already worked on proverbs in the language used at school, recall this notion to the pupils.

Otherwise their remarks might deal with: 

-Languages (This is this or that language… the words finish with. we had already seen this…etc.)

- The structure of the statements

-Lexical fields (« It is about animals », “There are numbers… »)

-Common expressions and constructions (It’s better to…)

-The global sense (there are several phrases which mean the same but in different languages)

Research situation 1 

-Make groups with 4 to 5 pupils each.

-Give out the Pupils-Doc 2 and ask them to make activity 1.

§Examples of classifications:

-Sorting by words (For instance, the three categories are those with birds, those with numbers but not birds, all the others)

-Sorting by structure (for example the three categories are: those which start with a verb, those which start with a pronoun, all the others).

Synthesis-structure

-Ask the spokesman of each group to show their classification and explain it to the rest of the class.

-Ask each group to reexamine their classification, after what they have heard from their classmates and the collective discussion.

-Agree on a collective version.

§If there has been no semantic classification, encourage the pupils to make their classification on the meaning, after the group report – discussion takes place.

Research situation 2

-Ask the pupils to make groups and do the activity number 2

§The answers might be a re formulation  (example: for the first group of proverbs « do two things at a time ») or well-known expressions, for example for the first group: “To have your cake and eat it too”.

-Give out the list of idioms (Pupils-Doc 4)

-Give out the Pupils Doc-3 and ask the pupils to fill with the help of the list of idioms in Pupils-Doc 4.

-Collective talk: all groups show their proposals.

§The discussion will lead to the possibility of having more expressions for the same meaning. The session can be closed by the explanation of the title of this material: “Should we throw up the sponge?”.

Extensions

If there has been no previous work on idioms, expressions, etc. this session of EVLANG might be a good introduction to the study of proverbs and idioms in the language used at school:

Lexical research: etymology of words: adage, proverb, maxim, sentence…

Introduction of the notion: See for example the text « old proverbs » (extract from Histoire au téléphone by Gianni Rodari)

Research on the origin and the role of certain idioms

Work on the proverbs with similar meanings to those proposed in the activity.

A parallel work in the language used at school might be carried out. 




Session 1

1.Spanish: matar dos pájaros de un tiro (To kill two birds with a single shot)

2.French: Un oiseau dans la main vaut mieux que deux sur le buisson  (A bird in hand is worth two in the bush)

3.Spanish: Más vale pájaro en mano que cien volando (A bird in hand is worth a hundred flying)

4.Breton:  Lazhan div voulac’h gant an hevelp tenn. (To kill two balckbirds with a single shot)

5.Italian:  Meglio un uovo oggi che una gallina domain (It´s better an egg today than a hen tomorrow)

6. Hungarian: Aki nevet talal kovet (those who laugh at everything will find a stone)

7.Breton: Gwell eo ur c’had tapet evit teir o redek (It’s better a hare caught than three running)

8.French: Faire d’une pierre deux coups (Make two shots of a stone)

9.Breton:  Gwelloh eo eur ger taved Eged daou lavared (A silent word is better than two said words)

10. Italian:  Prendere due piccioni con una fava (Take two pigeons with one bean)

11. Malagasy:  Aleo minhinan-kely toy izay mandry fotsy (It’s better to eat a little in the evening than to go to bed without having swallowed anything and eating the day after).

12. Spanish: Cuando uno no quiere, dos no barajan (When on doesn’t want to, two cannot fight)

Session 1

Activity 1

Write down in the table below the numbers of phrases according to the indications given in each column 

	First group of phrases with the same meaning.
	Second group of phrases with a same meaning.
	Others

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


Activity 2

Now, try to find the meaning of the phrases for each group.

First group:

………………………………………………………………………………………………

Second group:

…………………………………………………………………………………………….

Session 1

With the help of the idioms in Pupils-Doc 4, try to find equivalents in English for each group of phrases.

First group:

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

Second group:

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

PUPILS-DOC 1

Session 1

SOME ENGLISH PROVERBS AND IDIOMS

A bird in hand is worth two in the bush

All roads lead to Rome

Don’t add fuel to the fire

Forewarned is forearmed

He who leaves his place loses it.

He’ll never set the Thames on fire

If you promise you must also keep your word

It amounts to the same thing

It takes all sorts to make a world

It’s the biter bit

Leave well enough alone

No gains without pains

Plenty is no plague

Possession is better than expectation

Short reckonings make long friends

So many men so many opinions

Sufficient unto the day is the evil thereof

The truth will not bear telling

There is always someone cleverer than you

There’s no smoke without fire.

To have your cake and eat it too.

To kill two birds with one stone

Two heads are better than one

When the cat’s away the mice do play

Women will have their wills

